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Привіт!
І знову з тобою я, твій підручник! Мої вітання у 

4 класі!
Разом ми продовжимо подорож у безмежний 

світ мови іврит! 
Зі мною ти навчишся краще розуміти прослухане 

та прочитане, зможеш висловити свої думки та 
налагоджувати бесіду, переказувати прочитане, 
почуте чи побачене, читати із задоволенням і 
користю, будеш уважно, грамотно та красиво читати та писати, створювати 
власні твори та розгадаєш таємниці загадкової мови іврит!

Я відкрию тобі нові сторінки, які допоможуть тобі спілкуватися 
мовою іврит, бути обізнаним у єврейській традиції та культурі, літературі 
та мистецтві, доторкнутися до історії євреїв України та Ізраїлю. 

Ти познайомишся з відомими поетами та письменниками, які 
народились в Україні, та стали відомими ізраїльськими авторами, яких 
читають у всьому світі! Ми знову зазирнемо до скарбниць музеїв та 
дізнаємося багато інших цікавинок!

З нетерпінням вже хочу розпочати нашу наступну подорож!

Твій підручник

3
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בְּבַקָשָׁה לְהַקשִׁיב
 

בְּבַקָשָׁה לְסַפֵּר

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא

בְּבַקָשָׁה לִכתוֹב

בְּבַקָשָׁה לָשִׁיר

בְּבַקָשָׁה לַחֲשׁוֹב

בְּבַקָשָׁה לִלמוֹד 
בְּעַל פֶּה

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא 
בְּמַבָּט אֶחָד

בְּבַקָשָׁה לְדַבֵּר 
בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לַעֲבוֹד 
בּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לִקרוֹא 
בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לִכתוֹב 
בְּזוּגוֹת

בְּבַקָשָׁה לְהַצִיג

בְּבַקָשָׁה לְשַׂחֵק

‎טוֹב 
לָדַעַת

Пригадай!
Ти вже знайомий із моїми помічниками – умовними позначеннями, 

які як компас, допомагають зорієнтуватися, куди рухатись далі, як 
працювати, які завдання потрібно виконувати. Ось вони!

Також у нашій подорожі тобі допоможуть і мої найважливіші 
складники. Є ще й інші, але тут я згадаю лише про основні, які тобі 
будуть в нагоді. Запам’ятай їх назви, вони нам дуже знадобляться!!!

כיסוי שורש הספר

שַׁעַרכריכה 4
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תפזורת חגים ומנהגים

5
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●	 Уважно прослухайте текст. Про що він?
●	 Прочитайте текст. Про яке свято йдеться 

у цьому тексті?
●	 Про що ви дізналися з тексту?

Повторення
«Слухаємо, розмовляємо, читаємо та пишемо»

6
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●	 Які головні символи цього єврейського 
свята?

●	 Назвіть їх. Прочитайте один одному 
фрагменти тексту, в яких вказано саме на 
них.

●	 Випишіть їх у зошит у два стовпчики. 
В одному напишіть назву свята, а в 
іншому – його символи.

7
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●	 Розкажіть один одному, чи святкуєте ви це свято вдома. Якщо так, 
то яким чином?

●	 Складіть діалог про те, як святкується  (назва свята) у вас, у вашій 
єврейській громаді, в інших єврейських громадах світу. 8
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●	 Які головні символи цього єврейського 
свята?

●	 Назвіть їх. Прочитайте один одному 
фрагменти тексту, в яких вказано саме на 
них.

●	 Випишіть їх у зошит у два стовпчики. 
В одному напишіть назву свята, а в іншому 
– його символи.9
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Ввічливі слова
מִילוֹת מְנוּמָסוֹת

מְנוּמָס = אָדִיב
Ввічливий

10
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●	 Яке слово ми говоримо, коли вітаємось? А коли ми хочемо 
вибачитись? А коли дякуємо? А коли прощаємось?

●	 Знайди ці ввічливі слова у тексті та спиши їх у зошит. Пиши 
грамотно, красиво та охайно!

●	 Привітайте якомога більше дітей у групі.
●	 Попросіть пробачення у якомога більше дітей із групи.
●	 Подаруйте щось та ввічливо прийміть дарунок від інших.
●	 Попрощайтеся з усіма дітьми групи по черзі.

11
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זֶרֶת לְשָׁלוֹם

●	 Прочитайте у парах вірші. 
Читайте по черзі кожний 
рядок.

●	 Про що йдеться у віршах? 
●	 Що потрібно зробити для того, аби вибачитись та помиритися?
●	 Як про це сказано у текстах віршів?
●	 А як робиш ти? 12
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Друже, а ти знаєш, що у мові іврит, як 
і в українській, і в англійській та інших, є 
слова, різні за звучанням і написанням, 
але які мають дуже близьке або тотожне 
лексичне значення. Інколи їх називають 
слова-сестрички.

Сьогодні я тобі розповім про деякі з них.
Подивись уважно на пари цих слів і 

запам’ятай! Використовуй їх у своєму 
спілкуванні та твоє мовлення стане 
різнобарвним і цікавим для співрозмовника.

חֵן חֵן Подяка תוֹדָה

נָא Прохання בְּבַקָּשָׁה

בַּי Прощання לְהִתְרָאוֹת

אָסוּתָא На здоров’я לִבְרִיאוּת

אֶפְשָׁר לְהַגִּיד תוֹדָה וְאֶפְשָׁר לוֹמַר חֵן חֵן.
אֶפְשָׁר לְהַגִּיד בְּבַקָּשָׁה וְאֶפְשָׁר לוֹמַר נָא.

אֶפְשָׁר לְהַגִּיד לְהִתְרָאוֹת וְאֶפְשָׁר לוֹמַר בַּי.
אֶפְשָׁר לְהַגִּיד לִבְרִיאוּת וְאֶפְשָׁר לוֹמַר 

אָסוּתָא.
13



115

Взаємодіємо усно та письмово, читаємо,  
досліджуємо мовні явища»

Пригадай і запам’ятай!

כ מ נ פ צ

כ מ נ פ צ

ך ם ן ף ץ
Увага!

Літери хаф, мем, нун, фей та цаді живуть або на початку 
або всередині слова!

А хаф-софіт, мем-софіт, нун-софіт, фей-софіт та цаді-
софіт – ЗАВЖДИ наприкінці слова!

הָאוֹת בִּכְתָב
рукописна літера

הָאוֹת בִּדְפוּס
друкована літера

שֵׁם הָאוֹת
назва літери

הֶגֶֶֶה
звук

כ
ך

כ
ך

כָף
כָּף סוֹפִית  [х]

מ
ם

מ
ם

מֵם
מֵם סוֹפִית  [м]

נ
ן

נ
ן

נוּן
נוּן סוֹפִית  [н]

פ
ף

פ
ף

פֵא
פֵּא סוֹפִית  [ф]

צ
ץ

צ
ץ

צָדִי
צָדִי סוֹפִית  [ц]

14



114

●	 Прочитайте діалог за ролями.

בַּחֲנוּת רָהִיטִים

קוֹנֶה: שלום לך!

מוֹכֵר: ברוך הבא! 

מה שלומך?

קוֹנֶה: רציתי לקנות רהיטים.

 מַה אתה יכול להמליץ?

מוֹכֵר: אני יכול להמליץ 

שלחן ארוך או קצר, ארון 

קטן, שרפרף נמוך. 

מה אתה מעדיף? 	

קוֹנֶה: אני מעדיף משהו יפה!

מוֹכֵר: שב, בבקשה. אתה רוצה מיץ רימון או מים חמים?

קוֹנֶה: אפשר מיץ רימון. אני בוחר שולחן ארוך. הוא כל כך 

יפה!!! תודה רבה!

מוֹכֵר: בשמחה רבה!!!

●	 Випиши у зошит слова з діалогу, в яких є літери хаф, мем, нун, фей 
та цаді на початку, в середині та наприкінці слова. Тобі допоможе 
таблиця.

15
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«Взаємодіємо усно та письмово, читаємо,  
досліджуємо мовні явища»

Покупки
קְנִיוֹת

●	 Знайдіть у тексті та 
прочитайте: 
1. Що купує мама? 
2. Що запитує продавець? 
3. Що відповіла мама? 
4. Як мама звернулась до 
продавця? 16
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הִיא הוּא

יָלְדָה יֶלֶד

מּוֹכֶרֶת מּוֹכֵר

אַתְ תָה אַַ

תְּנִי תֵּן

רוֹצָה רוֹצֶה

אוֹהֶבֶת אוֹהֵב

הָלְכָה הָלָךְ

אָמְרָה אָמָר

קָנְתָה קָנָה

שָׁאְלָה שָׁאַל

●	 Уяви собі, що до магазину прийшов тато купувати хмаринку 
для доньки, а продавець – жінка. Який би вийшов вірш? 

●	 Спробуй розказати його по-новому. Тобі допоможуть слова з 
таблиці:

●	 Запиши на вибір перший або другий стовпчик нового вірша у 
зошит. Пиши грамотно, красиво й охайно!

17
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●	 Роздивіться 
малюнок і дайте 
відповіді на 
запитання:

אֵיפֹה עוֹשִׂים 	.1
קְנִיוֹת?

אֵיפֹה הָיוּ רוֹן 	.2
וְרִינָה? 

מָה הֵם קָנוּ?	.3

●	 Зверніть увагу на назви продуктів, які купили Рон і Ріна.
●	 Що ви помітили? Яка літера повторюється у кожному слові?

קֶמַח, נַקְניִק, נַקְניִקִיָּה, קְרֵקֶר 
קוֹנֶה מַתוֹק, יְרָקוֹת.

קוֹנָה 
קוֹניִם
קוֹנוֹת 18
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●	 Запишіть у зошит що купив Рон, а що Ріна. 
●	 Вам допоможуть слова у табличках.
●	 Але будьте дуже уважними!
●	 Пишіть грамотно, красиво й охайно! 

כַּמָה עוֹלֶה....?

ручка 20 ש’’ח עֵט
блокнот פִּנְקָס 30 ש’’ח
пенал 40 ש’’ח קַלְמָר

щоденник 50 ש’’ח יוֹמָן
книга 60 ש’’ח סֵפֶר
м’яч 70 ש’’ח כַּדוּר

годинник 80 ש’’ח שָׁעוֹן
шахи 90 ש’’ח שַׁחְמָט

рюкзак 100 ש’’ח תַּרְמִיל
●	 Складіть власний діалог про улюблені покупки.19
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Взаємодіємо усно та письмово, читаємо,  
досліджуємо мовні явища»

Добрі справи
מַעֲשִים טוֹבִים

עֶזְרָה

עֶזְרָה רִאשׁוֹנָה

עוֹזֵר

עוֹזֶרֶת

לַעֲזוֹר

●	 Що спільного є в цих словах? Так, корінь слова עזר.

●	 А які добрі справи робите ви? Запишіть їх та поділіться з іншими. 20



108

●	 Яка тема та головна думка твору?
●	 Хто є героями твору?
●	 Прочитайте вірш у парах.Знайдіть 

слова, які допомагають нам 
зрозуміти відносини героїв твору. 
Прочитайте речення з цими 
словами один одному.

21
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●	 Дай правильні відповіді на запитання до тексту. 
●	 Запиши їх у зошит. 
●	 Пиши грамотно, красиво й охайно!

●	 Доберіть пару до вказаних слів відповідно до жіночого або 
чоловічого роду. Перевірте один одного!

23
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מִילִים אַנְטוֹנִימִים

●	 Пам’ятаєш, яку назву мають слова протилежні за значенням? Вони 
є як у мові іврит, так і в українській. 

●	 Знайди пари слів, які протилежні за значенням. Назви їх.

מָה נָכוֹן \ מָה לֹא נָכוֹן?

25
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מָה נָכוֹן \ מָה לֹא נָכוֹן?

●	 Запиши правильні відповіді у зошит Пиши грамотно, красиво й 
охайно!

●	 А як ти поводишся у подібній ситуації? Розкажіть один одному.

יַלְדָה אוֹמֶרֶת יֶלֶד אוֹמֵר

אֲנִי
קָמָה קָם

יוֹשֶׁבֶת יוֹשֵׁב

אוֹמֶרֶת אוֹמֵר

נוֹתֶנֶת נוֹתֵן

עוֹזֶרֶת עוֹזֵר

27
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Відвідани хворих
בִּקּוּר חוֹלִים

נָטָלִיָה בָּקוּלִינָה

»בִּקּוּר חוֹלִים«.

אִם הֶחָבֵר בְּבֵית חוֹלִים,

אֲנִי עוֹשֶׂה בִּקּוּר חוֹלִים:

אֲנִי לוֹקֵחַ אֲנָנָס,

לִימוֹן, בַּנָנָה וְאַגָּס.

כְּשֶׁעַל-יַדוֹ אֲנִי יוֹשֵׁב –

עוֹבֶרֶת מַחֲלָה מַהֵר!
●	 Як на івриті  називається  

єврейська заповідь  
«відвідування хворих»?

●	 У чому вона полягає?
●	 Що хлопчик приніс хворому другові?

28
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מָה יְלָדִים 	.1
עוֹשִׂים בִּשְׁבִיל 
יָאִיר הַחוֹלֶה?

מָה אֲנַחְנוּ 	.2
לוֹמְדִים 
מֵהַשִׁיר 

וְמֵהַסִּפּוּר?

●	 Запишіть відповіді на запитання у зошит.
●	 Перевірте один одного. Пишіть грамотно, красиво й охайно.

●	 Добери до поданих слів пару, протилежну за значенням:
≠

יוֹם
חוֹלֶה
עָצוּב
29נוֹתֵן
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«Перевіряємо себе!»
Слухаємо та розуміємо

Увага! 
Прочитай пам’ятку на форзаці підручника про правила слухання 

та розуміння почутого.
Бажаю успіхів!!!!

●	 Прослухай текст. 
●	 Під час слухання будь уважним, щоб краще зрозуміти 

його.

Паувельс Франк (Паоло Фьяммінго 1540–1596) 
«Ілля годує ворон»

30
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Добери правильну відповідь на запитання до тексту:
1.	Назви ім’я головного героя твору: 

• Еліезер. 
• Еліягу ганаві.

2.	Де відбуваються події? 
• На горі Кармель. 
• На горі Карамель.

3.	Яка головна думка твору? 
• Потрібно бути щедрим та добрим. 
• Потрібно берегти своє майно.

4.	Як головний герой висловив свою думку?

מי יתן וכאשר דברת – כן יהיה!●●

31לא אבטיחים אלה, כי אם אבנים בשדה.●●
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Складаємо діалог

Увага!
Прочитай пам’ятку для складання діалогу, яка розташована на 

форзаці підручника.
Бажаю успіхів!!!!

●	 Побудуй та розіграй у парі діалог на тему «В кафе».  В цьому тобі 
допоможуть зразок діалогу та ситуативний малюнок.

32
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«Читаємо»
Хаїм Нахман Бялік

Хаїм Нахман Бялік народився в Україні в місті Житомир у 1873 році.
Він брав участь у заснуванні книжкових видавництв за кордоном та 

в Ізраїлі, редагував та адаптував біблійні історії, мідраші, легенди та 
переклади книг для молоді. Писав пісні, казки та гімни для дорослих і 
дітей.

Найвідоміші його книжки: «Пісні та гімни для дітей», «З легенд про 
царя Соломона», «Чемпіон цибулі та чемпіон часнику», «І нехай буде 
сьогодні» тощо. 

Хаїм Нахман Бялік пішов із життя у 1934 році.

33
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Читаємо вголос

●	 Прочитайте вірш. Спочатку самостійно, а потім по черзі. 
●	 Читайте виразно та зрозуміло, робіть паузи там, де потрібно.

●	 Читаємо вголос
●	 Читайте виразно та 

зрозуміло, робіть паузи там, 
де потрібно.

●	 Вивчіть напам’ять спочатку перший і другий 
стовпчики та розкажіть їх один одному. 

34
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●	 Яка тема та головна думка вірша?
●	 Хто є героями вірша? Як їх звуть?
●	 Яке слово повторюється у тексті найчастіше? Знайдіть його та 

назви. Що воно позначає? 
●	 Прочитайте по черзі уривки тексту з цим словом.
●	 Які запитання ставили родичі? Знайдіть та прочитайте ці уривки 

тексту.
●	 А чи у вас була подібна ситуація? Розкажіть.35



93

«Перевіряємо себе!»
Читаємо в голос.

●	 Прочитай вголос текст:

Увага!
Прочитай пам’ятку для читання вголос, яка розташована на 

форзаці підручника.
Бажаю успіхів!!!!

36
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עיבדה עדנה פלג על-פי איזופוס

●	 Дай відповіді на запитання до тексту: 
– До якого жанру належить цей твір?  
– Яка тема та головна думка твору? 
– Хто є героями твору? Які вони?

●	 Поясни значення виразу:

"אִם שַׁרְתָּ כָּל הַקַּיִץ, אַתָּה יָכוֹל לִרְקֹד".
●	 Чи знайома тобі подібна історія? Наведи приклади з української та 

світової літератури.

37
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«Взаємодіємо усно та письмово, читаємо,  
досліджуємо мовні явища»

Дім, квартира
בַּיִת, דִירָה

дах גַג
вікно חַלוֹן
двері דֶלֶת

балкон מִרְפֶּסֶת

38
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אֵיזֶה בַּיִת גָּדוֹל וְאֵיזֶה קָטָן?
אֵיזֶה בַּיִת נָמוּךְ וְאֵיזֶה גָּבוֹהַּ?

אֵיפֹה חַלוֹן פָּתוּחַ וְאֵיפֹה סָגוּר?
וּדֶלֶת פְּתוּחָה אוֹ סְגוּרָה?

אֵיפֹה יֵשׁ מִרְפֶּסֶת?

כְּשֶׁהַכֶּלֶב בִּפְניִם, זֶה סִימָן שֶׁהוּא נָח.

עַכְשָׁיו הוּא בַּחוּץ, וְעוֹד רֶגַע יִנְבַּח. 

●	 Пригадай, як називаються виділені слова? Вони протилежні за 
значенням, а отже це ..?.. .

●	 Розкажіть один одному, в якому будинку ти живеш. Який він?

●	 Придумай 4 речення про свій дім і запиши їх у зошит. 
●	 Перевір себе! 
●	 Пиши грамотно, красиво й охайно!

●	 Пригадай, а коли живуть у такому 
будинку? А як він навивається?

●	 А які ще є будиночки та помешкання?

39
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חֶדֶר נִמְצָא בְּתוֹךְ בַּיִת.

לַחֶדֶר יֵשׁ קִירוֹת מִכָּל הַצְּדָדִים.

מהַ יֵשׁ עוֹד?

חֲדַר אוֹכֶל \ סָלוֹן

חֲדַר אַמְבַּטְיָּה

שֵׁירוּתִים 
\ בֵּית 
שִׁימוּשׁ

חֲדַר עֲבוֹדָה

מִטְבָּח

חֲדַר שֵׁינָה

40
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Хто найшвидше відгадає?

חִידוֹת

●	 На ній ми спимо.
●	 На ньому ми сидимо.
●	 На ньому ми їмо, пишемо, малюємо.
●	 У ньому ми бачимо себе.
●	 У нього ми дивимось на вулицю.
●	 У ньому ми зберігаємо речі.

●	 Розкажіть один одному що де стоїть. 
●	 Що на чому, що під чим, що біля чого?
●	 Вам допоможуть слова: 

פֹּה

כָּאן

עַל

מִתַּחַת

בִּפְנִים

בַּחוּץ

עַל-יַד
41
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У музеї
במוזאון

Мезузот, підсвічники та бсамім.
Обов’язкової традицією єврейського дому був 

звичай прибивати до одвірка кожних дверей у будинку 
коробочки з витягом з Дварім, так званої мезузи. 

Футляр мезузи міг бути зроблений із різноманітних матеріалів, але в 
заможних будинках воліли срібло, як найбільш відповідне змісту цього 
предмета, головне значення якого – оберіг.

Серед традиційних обрядових предметів, що виготовлялися зі срібла 
та бронзи слід згадати також суботні підсвічники та бсамім. 

Пам’ятаєте, колекцію підсвічників із бронзи, про які я розповідав у 3 
класі? Зазирність ще раз на ці сторінки. 

Також одним із обов’язкових предметів єврейського будинку було 
вмістилище для пахощів – бсамім або хадас, яке використовується в 
суботньому обряді. Необхідність виділяти приємні запахи гвоздики, 
шафрану, прянощів диктувала наявність у бсамім безлічі отворів. Вони 
були, як правило, металевими; часто – срібним і, гріючись від руки 
людини, посилювали пахощі свого вмісту. 

В Україні та Східній Європі були поширені бсамім найрізноманітніших 
форм, особливо які нагадували каплиці, башточки та квіти.

Колекції мезузот і підсвічників до свята Шабат, які були створені 
єврейськими майстрами України, нині зберігаються у Музеї історичних 
дорогоцінностей України у м. Київ і Львівському музеї етнографії та 
художнього промислу.

Зразки бсамім з Одеси та Житомира можна побачити у Музеї історичних 
дорогоцінностей України в м. Київ, у залі №8 «Єврейське церемоніальне 
срібло 18 – початку 20 сторіччя».
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1. Футляр для мезузи. Срібло. Західна Україна, 19 століття.
2. Суботній підсвічник. Бронза. Галіція. 18 століття.
3. Бсамім. Срібло. м. Одеса, 1893 р.
4. Фрагмент Бсамім, срібло. м. Одеса, 1893 р.
5. Бсамім. Срібло. м. Житомир, 1867 р.

1

54

2 3

43



85

«Взаємодіємо усно та письмово, читаємо,  
досліджуємо мовні явища»

Де мешкають тварини?

נָעֳמִי בֶּן-גּוּר

שָׁלוֹם חִלָּזוֹן

- שָׁלוֹם חִלָּזוֹן!	

- שָׁלוֹם צָב!	

- מַה נִּשְׁמָע בַּבַּיִת?	

- בַּבַּיִת עַל הַגַּב?	

בַּעֲלֵי – הַחַיִים בַּמֶּשֶׁק וּבֵיתָם

מִי אֵיפֹה גָר אוֹ גָרָה?

44
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Собака

конура

כֶּלֶב

מְלוּנָה

Бджілка

вулик

דְּבוֹרָה

כַּוֶּרֶת

Півень

Курка

курятник

תַּרְנְגוֹל

תַּרְנְגֹלֶת

לוּל

Кінь

конюшня

סוּס

אֻרְוָה

Корова

Корівник

פָּרָה

רֶפֶת

Баран

Вівчарня

כֶּבֶשׂ

דּיִר

Голуб

Голуб’ятня

יוֹנָה

שׁוֹבָךְ

Гусак

Гусяча ферма

אַוָּז

אַוָּזִיָּה

Качка

Качача ферма

בַּרְוָז

בַּרְוָזִיָּה

Індик

Індича ферма

תַּרְנְגוֹל הוֹדוּ

הוֹדִיָּה
●	 Запиши у зошит хто де живе за зразком:

הַכֶּלֶב גָר בַּמְּלוּנָה שֶׁלּוֹ.
45הַתַּרְנגְֹלֶת גָרָה בַּלוּל שֶׁלָה.
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«Перевіряємо себе!»
Слухаємо та розуміємо

Увага!
Прочитай пам’ятку на форзаці підручника про правила слухання 

та розуміння почутого.
Бажаю успіхів!!!

●	 Прослухай текст.  Під час слухання будь уважним, щоб краще 
зрозуміти його.
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Добери правильну відповідь на запитання до тексту:
1.	Назви ім’я головного героя твору: 

• Ноах. 
• Нахум.

2.	Про що ця історія? 
• Про потоп. 
• Про мудрість.

3.	Яка головна думка твору? 
• Потрібно цінувати і берегти свою родину, природу і світ. 
• Потрібно вміти плавати і мати парасольку від дощу.

4.	Яку назву мав будинок, в якому герої перебували під час потопу?
אניה●●
47תבה.●●
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У музеї
במוזאון

Музей «Зоопарк танахічної природи»

Зоологічний сад сімейства Тіш розташований в Ізраїлі, у м. Єрусалим 
у районі Малха. Він відомий в народі як Зоопарк танахічної природи. Тут 
зібрано багато видів тварин, які згадуються ще у книзі Танах.

48
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●	 Досліджуємо медіа. Познайомитися ближче з 
цим дивовижним місцем ти можеш, зайшовши 
на сайт Єрусалимського зоопарку танахічної 
природи: https://www.jerusalemzoo.org/

Крім цього, тут є бегемоти, єдинороги, гекони, кози та олені, вовки 
та лиси, шафани та хомяки, багато видів папуг і грифонів, павуків і 
метеликів, про яких згадується в єврейських класичних текстах, та які 
зображаються на різних обрядових і побутових предметах єврейської 
культури.

На території зоопарку є освітній простір, який розташовано у 
приміщенні збудованого ковчегу Ноаха. Там є багато музейних експозицій, 
комп’ютерне та мультимедійне обладнання, електронні екскурсоводи, 
завдяки яких кожний відвідувач може самостійно дізнатися про те, що 
йому цікаво.

●	 Назви та розкажи про них 
мовою іврит.

49
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«Взаємодіємо усно та письмово, читаємо, досліджуємо мовні 
явища та медіа»

Ханука

●	 Уважно прочитай текст і запиши його у зошит.
●	 За потреби прочитай пам’ятку на форзаці підручника.

50



78

●	 Прочитайте у парах по два речення з поданого тексту.
●	 Розкажіть, що ви дізналися про цю прекрасну ізраїльську 

традицію.
●	 Поставте запитання один до одного до кожного речення та дайте на 

них відповіді. 
●	 Продиктуйте один одному текст і запишіть його у зошит. 
●	 Перевірте один одного.

51



77

●	 Прочитайте вголос текст.
●	 Пригадайте правила читання вголос.  

Вам може допомогти пам’ятка на форзаці підручника.

52
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●	 Дайте відповіді на запитання до тексту: 
До якого жанру належить цей твір?  
Яка тема та головна думка твору? 
Хто є героями твору? Які вони? 
Що означає слово

?»לְבִיבַת הַחֲנֻכָּה« 
	 Добери до нього схожі за значенням слова. 

Чи знайома тобі подібна історія? Наведи приклади з 
української та світової літератури або інших видів мистецтва. 
В чому вони збігаються, а в чому ні?

●	 Складіть план розповіді за цією казкою. Вам можуть 
допомоги ілюстрації.

●	 Перекажіть по частинам текст казки за пунктами плану. Для 
відтворення усного переказу вам допоможе пам’ятка на 
форзаці підручника.

●	 Перевірте один одного.53
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●	 Прочитайте у парах вірш. Оберіть 
собі ролі та розіграйте сценку. 

54
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●	 Допоможи Роні та Ріні відшукати слова, які пов’язані з 
Ханукою. 

●	 Скільки з них ти можеш віднайти?

●	 Знайдіть слова, пов’язані зі святом Ханука, та розташуйте їх за 
алфавітом. Продиктуйте один одному та запишіть у зошит.

●	 Слова для довідок:

Українською 
мовою На івриті Українською 

мовою На івриті

ВЕЛИКИЙ ל גָדוֹֹ СВЯТО חַג
ХАНУКА חֲנוּכָּה ТАМ שָׁם
МЕНОРА מְנוֹרָה ТУТ פּׂה

ДЗИГА סְבִיבוֹן ЧУДО נֵס
ДЕРУНИ לְבִיבוֹת ДОБРЕ טוֹב

ПОНЧИКИ סֻפְגָנִיוֹת БУЛО הָיָה
55
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У музеї
במוזאון

Ханукійот в Україні та Східній Європі
Як ти вже знаєш, ханукійот це обрядові 

восьмисвічники, що запалюють в один із найбільш 
шанованих національних свят єврейського народу в 
пам’ять про перемогу євреїв над греко-сирійськими завойовниками в II 
столітті до н. е. та звільнення Єрусалимського храму. 

Найбільш поширений матеріал для виготовлення ханукальних ламп 
(ханукальні менори), як їх ще називають, – бронза, латунь або мідь. 
Однак у більш заможних будинках воліли мати срібну ханукію. 

В Україні та Польщі єврейські майстри створювали особливі ханукальні 
менори, які отримали назву на честь засновника хасидизму – Баал-
Шем-Тов. Це – філігранна ханукія, як правило, має красиву витончену 
форму, архітектурні елементи, литі фігурки птахів і грифів. У ній 
традиційні елементи єврейського орнаменту поєднуються із багатством 
і відточеністю ювелірної техніки.

Колекції ханукійот, які були створені єврейськими майстрами України 
та Східної Європи, зберігаються у Музеї історичних дорогоцінностей 
України у м. Київ і Львівському музеї етнографії та художнього промислу.

З деякими видами ханукійот ти вже знайомий. А зараз я познайомлю 
тебе з іншими, неменш цікавими експонатами.

1. Синагогальна ханукальна менора. Бронза. Галіція. 1773 р.
2. Ханукія у вигляді фасаду синагоги. Бронза. Галіція. Кінець 18 – 

початок 19 століття.
3. Ханукія. Бронза. Галіція. Кінець 18 – початок 19 століття.
4. Ханукія. Бронза. Галіція. Кінець 18 – початок 19 століття.
5. Ханукія. Бронза. Галіція. Початок19 століття.
6. Ханукія. Бронза. Галіція. Кінець 18 – початок 19 століття.
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«Читаємо»
Мір’ям Ялан Штекеліс

Мір’ям Ялан Штекеліс народилася в Україні у 1900 році. У 10 років 
здійснила алію до Ерец-Ісраель. 

Вона є однією з видатних дитячих письменниць Ізраїлю, нагороджена 
державною премією Ізраїлю в галузі дитячої літератури.

Також вона переклала на іврит такі книги: «Мері Поппінс», «Зібрання 
тварин», «Небачені яблука» та інші.

Поетеса пішла з життя у 1984 році.
Найвідоміші її збірки творів: «Випадок із парохет», «У мене є 

таємниця», «Пісня козеня», «У моєму сні» та інші. 
З деякими її творами ви вже знайомі. Пам’ятаєте її вірші «Колискова 

для Елішеви» та «Дані герой»?
Сьогодні ви познайомитися з іншими цікавими історіями.
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Читаємо вголос і мовчки.
●	 Прочитай вірш самостійно 

мовчки. Поміркуй, яка 
головна думка твору?

●	 Чи відповідає назва твору його змісту?
●	 Яку б назву запропонували ви?
●	 Які з персонажів є героями цього твору? Назвіть їх.
●	 Яке ім’я головної героїні? Знайдіть, в яких із уривків це 

згадується?
●	 Що вона сказала татові?
●	 Що сказали на це лялька та ведмежа?
●	 Прочитайте по черзі два уривки, в яких описується що 

роблять герої твору. Знайдіть слова, які римуються. 
●	 А тепер оберіть собі ролі та прочитайте інші два уривки за 

ролями. 
●	 А чи боїтесь ви темряви? Поясніть свої думки.59
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«Читаємо вголос і мовчки»
●	 Уважно послухайте вірш і поміркуйте про що він.

Пітер Рубенс  (1577–1640) 
«Самсон розриває левові пащу»
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●	 Які імена у героїв історії?
●	 Знайдіть у тексті слова та 

речення, що описують друга 
головного героя. 

●	 Який він? 
●	 Що він робить добре, а що 

погано?
●	 Прочитайте ці фрагменти 

тексту у парах.
●	 Про якого героя ще згадується 

у творі?
●	 Які слова описують цього 

героя?
●	 Знайдіть ілюстрацію, яка 

зображує цей епізод вірша та 
прочитайте цей уривок. 

●	 Уважно подивіться на текст 
твору. 

●	 Чи є в ньому окличні речення?
●	 Чи є в ньому повтори?
●	 Знайдіть їх і прочитайте один одному.

●	 Перекажіть текст ззаду у зворотному напрямку. 
●	 Щось змінилося? Що саме?
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«Взаємодіємо усно  
та письмово,  

читаємо,  
досліджуємо  
мовні явища»
Тіло людини
גּוּף הָאָדָם

голова רֹאשׁ
обличчя פָּנִים

шия צַוָּאר
спина גַּב
груди חָזֶה
живіт בֶּטֶן
рука יָד
нога רֶגֶל
ніс אַף
рот פֶּה
вуха אָזְנַיִם
очі עֵינַיִם

волосся שֵׂעֲרוֹת
вуса שָׂפָם

борода זָקָן
хвіст זָנָב
лапа כַּף-רֶגֶל

морда זַרְבּוּבִים
дзьоб מַקוֹר
вовна צֶמֶר 62
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Запам’ятай!

 יָד, יָד- זוּג יָדַיִם.

  רֶגֶל, רֶגֶל – זוּג רַגְלַיִם.

עַיִן, עַיִן – זוּג עֵינַיִם.
אוֹזֶן, אוֹזֶן – זוּג אָזְנַיִם.

מיכל סנונית

שְׁאֵלוֹת וּתְשׁוּבוֹת
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? ..?.. לְאָדָם פָּנִים, וּלְכֶּלֶב – 

? ..?.. לְאָדָם אַף, וּלְצִיפוֹר – 

? ..?.. לְאָדָם יָדַיִם וּרַגְלַיִם, וּלְחָתוּל – 

? ..?.. לְאָדָם שֵׂעֲרוֹת, וּלְכֶּלֶב וּלְחָתוּל – 

לְאָדָם שָׂפָם, גם לְכֶּלֶב וּלְחָתוּל שָׂפָם.

לְכֶּלֶב וּלְחָתוּל זָנָב, וּלְצָב – אֵין זָנָב!
●	 Прочитай вірш. 
●	 Випиши у зошит що ми робимо за допомогою тієї чи іншої частини 

тіла. Пиши грамотно, красиво й охайно!

מָה עוֹשִׂים בְּמָה?
מיכל סנונית.

»רִקוּד«.

בָּעֵינַיִם רוֹאִים – אִים, אִים, אִים,
בָּאָזְנַיִם שׁוֹמְעִים – עִים, עִים, עִים,

בָּאַף מְרִיחִים – חִים, חִים, חִים,

בַּפֶּה טוֹעֲמִים – מִים, מִים, מִים.

הַיָּדַיִם עוֹבְדוֹת – דוֹת, דוֹת, דוֹת,

הָרַגְלַיִם הוֹלְכוֹת – כוֹת, כוֹת, כוֹת.

סוֹף לַטִּיּוּל,

עַכְשָׁו נֵשֵׁב לָנוּחַ.

דַּי רָקַדְנוּ,

64יוֹתֵר לֹא נָנוּעַ.
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חיה שנהב.

»אף סנטר ולחיים«.

אף,

סנטר

ולחיים,

שתי עיניים,

שערות,

שתי אוזניים,

שתי ידיים,

ציפורניים,

אצבעות.

מה למעלה?

- השמים.

מה למטה?

- אדמה.

הוף למעלה -

הוף למטה -

והכול מהתחלה.
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«Взаємодіємо усно та письмово,  
читаємо, досліджуємо мовні явища»

Спорт
סְפּוֹרְט

בַּמַה מְשַׂחְקִים?

בַּכַּדוּר-רֶגֶל מְשַׂחֵק כַּדוּרַגְלָן.

בַּכַּדוּר-סַל מְשַׂחֵק כַּדוּרְסַלָן. 

בַּכַּדוּר-עָף מְשַׂחֵק שַׂחְקָן כַּדוּר-עָף.

בְּטֶנִיס מְשַׂחֵק טֶנִיסַאי

רוֹן אוֹהֵב לִנְסוֹעַ בְּאוֹפַנַיִם. 

דָוִד אוֹהֵב לָשׁוּט בָּסִירָה.

ריִנה אוֹהֶבֶת לְהַחְלִיק עַל דֶרֶךְ אוֹ עַל קֶרַח.

בַּמַה אַתָה אוֹהֵב לְשַׂחֵק?

בַּמַה אַתְ אוֹהֶבֶת לְשַׂחֵק?

אֵיזֶה סְפּוֹרְט אַתָה עוֹשֶׂה?

אֵיזֶה סְפּוֹרְט אַתְ עוֹשָׂה?
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«Взаємодіємо усно та письмово, читаємо,  
досліджуємо мовні явища»

Ту бішват
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«Перевіряємо себе!»
Техніка письма

Увага!
Прочитай пам’ятку, яка розташована на форзаці. Вона допоможе 

тобі легше та зрозуміліше виконувати завдання.
Бажаю успіхів!!!

●	 Прочитай текст:

●	 Добери заголовок до тексту з поданого списку:

ט''וּ בִּשְׁבָט – רֹאשׁ הַשָׁנָה לָאִילָנוֹת.

אֵיךְ חוֹגְגִים אֶת חַג הָאִילָנוֹת?

רָאֵל יָפָה. אֶרֶץ יִשְֹ
●	 Запиши текст у зошит, дотримуючись правил оформлення 

письмових робіт.
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Досліджуємо медіа
Неот Кедумім
‎נאות קדומים

Неот Кедумім це природній заповідник, в якому зібрано рослини, які 
згадуються ще в єврейських класичних текстах. Дослівний переклад з 
івриту – красиві місця давніх часів. Його ще називають біблійний сад.  

Він розташований у місті Модіїн, яке знаходиться на між Тель-Авівом 
та Єрусалимом. 

Крім того, що це місце є національним парком Ізраїлю, тут проходять 
різні заходи для дітей і дорослих на єврейські свята, проводять майстер-
класи з єврейської кулінарії, екскурсії про землеробство, навчальні 
програми. 

Тут можна дізнатися, як колись євреї здовували оливкове масло, 
виноградний сік, творог і сметану та спробувати це зробити так, як робили 
в давнину. 

В цьому парку працюють також науковці, які досліджують рослинний 
і тваринний світ і нові методи його збереження.

●	 Хочеш дізнатися більше? 
Заходь за посиланням: https://
www.n-k.org.il/
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